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What is ekdosis about? General Framework

ekdosis for LuaLATEX

Technicalities. ekdosis is:—
1. Written in TEX, LATEX3 and Lua.
2. Designed for multilingual critical editions, either LTR or RTL, with TEI xml

output.
3. Database oriented.

Context:—
1. A joint project between the French CNRS (R. Alessi, Paris) and the German

BAW (I. Grimm-Stadelmann, Munich) on the scientific controversies about
medical education which took place in the Greek, Arabic and Byzantine
worlds (s. iii-xv A.D.)

2. Possible interaction between ekdosis and other packages: arabluatex for
Arabic and other semitic languages or icite for indices and references. (Note
that using those is by no means compulsory.)
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What is ekdosis about? Additional and optional Software

Already published (CTAN)

• icite for bibliography, references and automatically generated indices locorum
citatorum: https://ctan.org/pkg/icite

• arabluatex for generating Arabic writing from an ascii input scheme. The
output can be set in different modes of vocalization or romanized to any
accepted standard (DMG, LOC and Arabica are currently supported):
https://ctan.org/pkg/arabluatex

Input wa-mAta istisqA'aN qabla 'an yutimma kitAba-hu fI

nu^gUmi 'l-samA'i

fullvoc ءاَقسِْتسْٱتَاَمَو
ً

ّمِتُينْأَلَْبَق ِءاَمسَّلٱمِوُجنُيِفُهَباَتِكَ

voc ءاَقسِتساتَاَمَو
ً

ّمِتُينأَلَبَق ِءاَمَسلامِوُجنُيِفُهَباَتِكَ

novoc ءامسلاموجنيفهباتكّمتينألبقءاقستساتامو

trans wa-māta ’stisqāʾ an qabla ʾan yutimma kitāba-hu fī nuǧūmi
’s-samāʾi

And many other possibilities, such as ‘classic’ maddah ( ءآَقسِْتسْٱتَاَمَو
ً

),

assimilation rules ( ّينأَلَْبَق ّمِتُ َ , qabla ʾay yutimma), &c.
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What is ekdosis about? ekdosis: Basic Examples

Encoding with ekdosis: basic examples (1/2)

LATEX Input1 I saw my friend

2 \app{

3 \lem[wit=A1]{Peter}

4 \rdg[wit=B]{John}

5 }

6 at the station yesterday.

PDF output 1 I saw my friend Peter at the station yesterday.

1 Peter A1: John B

TEI output1 <p>I saw my friend

2 <app>

3 <lem wit="#A1">Peter</lem>

4 <rdg wit="#B">John</rdg>

5 </app>at the station yesterday.</p>
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What is ekdosis about? ekdosis: Basic Examples

Encoding with ekdosis: basic examples (2/2)

LATEX Input1 I saw my

2 \app{

3 \lem[nolem, wit=B]{friend}

4 \rdg[alt={\emph{ante} friend \emph{add.} dear}, wit=A1]{dear friend}}

5 \app{

6 \lem[wit=A1]{Peter}

7 \rdg[wit=B]{John}}

8 at the station yesterday.

PDF output 1 I saw my friend Peter at the station yesterday.

1 ante friend add. dear A1 1 Peter A1: John B

TEI output1 <p>I saw my

2 <app>

3 <lem wit="#B">friend</lem>

4 <rdg wit="#A1">dear friend</rdg>

5 </app>

6 <app>

7 <lem wit="#A1">Peter</lem>

8 <rdg wit="#B">John</rdg>

9 </app>at the station yesterday.</p>
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What is ekdosis about? ekdosis: Basic Examples

Composing the apparatus criticus freely

Apparatus criticus

1 pre Peter post prewit A1 postwit A1: John B

Apparatus criticus

1 ante friend add. dear A1

1 \lem[nolem, alt, wit={}, pre={}, post={}, prewit={}, postwit={}]{}

2 \rdg[alt, wit={}, pre={}, post={}, prewit={}, postwit={}]{}
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ekdosis in action Editing One Single Text

Test case

• Base text: Ibn ʾAbī ʾUṣaybiʿah, ʿUyūn al-ʾanbāʾ fī ṭabaqāt al-ʾatibbāʾ, c. 7 (ed.
Müller, 1882–4).

• Ms. Şehid Ali Paşa 1923 (a. 773/1372):—

Robert Alessi (CNRS, Paris, The Sorbonne) ekdosis ÖAW 2019 14 36



ekdosis in action Editing One Single Text

Test case

• Base text: Ibn ʾAbī ʾUṣaybiʿah, ʿUyūn al-ʾanbāʾ fī ṭabaqāt al-ʾatibbāʾ, c. 7 (ed.
Müller, 1882–4).

• Ms. Şehid Ali Paşa 1923 (a. 773/1372):—

Robert Alessi (CNRS, Paris, The Sorbonne) ekdosis ÖAW 2019 14 36



ekdosis in action Editing One Single Text

LATEX file (preamble)

1 \documentclass{book}

2

3 \usepackage[export]{arabluatex}

4 \usepackage[teiexport]{ekdosis}

5

6 \SetEndApparatus{.}

7 \DeclareApparatus{testium}[bhook=\textsc{Test.}]

8 \DeclareApparatus{default}

9

10 \DeclareWitness{S}{S}{Şehid Ali Paşa MS 1923}[origDate={a. 773/1372}]

11 \DeclareHand{S1sl}{S}{S\textsuperscript{1sl}}[Emendationes uel

12 adnotationes scribae ipsius]

13 \DeclareWitness{Jul}{\icite{IbnJuljul}}{}

14 \DeclareScholar{Mul}{Müller}

15

16 \begin{document}
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ekdosis in action Editing One Single Text

LATEX file (body 1/3)

1 \begin{ekdosis}

2 \begin{arab}

3 \arbcolor[red]{\uc{al-.h_ari_tu bnu kaladaTa 'l-_taqafiyyu}}

4 \app{

5 \lem[wit=S, alt=\arb{huwa \uc{'l-.h_ari_tu}... \uc{`AdiN}}]{huwa

6 \uc{'l-.h_ari_tu bnu kaladaTa bni `amriNU bni `ilA^giN

7 'l-_taqafiyyu} wa-\uc{_taqIfuN} min baqAyA \uc{`AdiN}}

8 \rdg[wit=Mul, alt=\LR{om.}]{}

9 }

10 wa-kAna

11 \app{

12 \lem[wit=S]{\uc{'l-.h_ari_tu}}

13 \rdg[wit=Mul, alt=\LR{om.}]{}

14 } mina \uc{'l-.tA'ifi} wa-sAfara

15 \app{

16 \lem[wit=S]{'l-bilAda}

17 \rdg[wit=Mul]{fI 'l-bilAdi}

18 }

19 \note[type=testium,labelb=7.2, labele=7.4,

20 lem=\arb{wa-ta`allama... `an-hum}]{\LR{Cf. \icite[54.1--5]{IbnJuljul}}}%
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ekdosis in action Editing One Single Text

LATEX file (body 2/3)

1 \app{

2 \lem[wit={S, Mul}]{wa-ta`allama}

3 \rdg[wit=Jul]{wa-kAna qad ta`allama}

4 }

5 'l-.tibba bi-nA.hiyaTi \uc{fArisa}

6 \app{

7 \lem[wit=S]{wa-min 'ahli \uc{^gundaysAbUra}}

8 \rdg[wit=Mul, alt=\LR{om.}]{}

9 \rdg[wit=Jul]{wa-\uc{'l-yamani}}

10 }

11 wa-tamarrana hunAka wa-`arafa 'l-dA'a

12 \app{

13 \lem[wit={S, Mul}]{wa-'l-dawA'a}

14 \rdg[wit=Jul, alt=\LR{om.}]{}

15 } wa-kAna ya.dribu

16 \app{

17 \lem[wit={S, Mul}]{bi-'l-`Udi}

18 \rdg[wit=Jul]{'l-`Uda}

19 } ta`allama _d_alika

20 'ay.daN bi-\uc{fArisa} wa-\uc{'l-yamani}.
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ekdosis in action Editing One Single Text

LATEX file (body 3/3)

1 \app{

2 \lem[post=\LR{supra}, wit={S, Mul}]{wa-baqiya}

3 \rdg[wit=S1sl, alt=\LR{add. \arb[novoc]{tr"ah min} ut

4 uid.}]{wa-baqiya}

5 }

6 \app{

7 \lem[wit=S]{\uc{'l-.h_ari_tu}}

8 \rdg[wit={Mul, Jul}, alt=\LR{om.}]{}

9 }

10 'ayAma \uc{rasUli 'l-l_ahi} \arbmark{salam}

11 wa-'ayAma \uc{'abI bakriN} wa-\uc{`umara} wa-\uc{`u_tmAna}

12 wa-\uc{`aliyyi bni 'abI .tAlibiN} wa-\uc{mu`_awiyaTa} ra.diya

13 \uc{'l-l_ahu} `an-hum...\LR{\linelabel{7-4}}

14 \end{arab}

15 \end{ekdosis}
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ekdosis in action Editing One Single Text

PDF output

Siglum

S Şehid Ali Paşa MS 1923 a. 773/1372
S1sl = emendationes uel adnotationes scribae
ipsius supra lineam

ّثلاَةَدَلَكنُبثُِرٰحلَا ّثلاجٍاَلِعنِبوٍرمَعنِبَةَدَلَكنُبثُِرٰحلاَوُهيُِّفَقَ 1نَِمثُِرٰحلاَناَكَوٍداَعاَياَقَبنِمفٌيِقَثَويُِّفَقَ

ّلَعَتَوَداَلِبلاَرَفاسََوفِِئآطَّلا ّرَمَتَوَروُباَسيَدنجُلِهأَنِمَوسَِراَفِةَيحِاَنِببَِّطّلاَمَ رَعَوَكاَنُهَنَ
َ

ّدلافَ ءآَ
َ

ّدلاَو ءآَوَ
َ

2َناَكَو

ّلَعَتِدوُعلاِببُِرضَي َيلاَوسَِراَفِباضًيأَكَِلذَٰمَ 3َناَمثُعَوَرَمُعَوٍركَبيِبأََماَيأََوصلعمِهّٰللالِوسَُرَماَيأَثُِرٰحلايَِقَبَو.نَِم

ّيِلَعَو 4...مُهنَعُهّٰللاَيِضَرَةَيِوٰعُمَوبٍِلاطَيِبأَنِبِ

Test. 2–4 ّلَعَتَو مُهنَع..َ.مَ ] Cf. Ibn Ǧulǧul, Ṭabaqāt, 54.1–5.

1 ٍداَع...ثُِرٰحلاَوُه S] om. Müller ثُِرٰحلا S] om. Müller 2 َداَلِبلا S] ِداَلِبلايِف Müller ّلَعَتَو َمَ S Müller] دَقَناَكَو

ّلَعَت َمَ Ibn Ǧulǧul َروُباَسيَدنجُلِهأَنِمَو S] om. Müller َيلاَو نَِم Ibn Ǧulǧul ّدلاَو ءآَوَ
َ

S Müller] om. Ibn Ǧulǧul 3

ِدوُعلاِب S Müller] َدوُعلا Ibn Ǧulǧul supra يَِقَبَو S Müller] add. نمهَرت ut uid. S1sl ثُِرٰحلا S] om. Müller

Ibn Ǧulǧul.
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ekdosis in action Editing One Single Text

TEI xml output 1/6

1 <?xml version="1.0" encoding="utf-8"?>

2 <TEI xmlns="http://www.tei-c.org/ns/1.0">

3 <teiHeader>

4 <fileDesc>

5 <titleStmt>

6 <title>

7 <!-- Title -->

8 </title>

9 <respStmt>

10 <resp>

11 <!-- Edited by -->

12 </resp>

13 <name>

14 <!-- Name -->

15 </name>

16 </respStmt>

17 </titleStmt>

18 <publicationStmt>

19 <distributor>

20 <!-- Distributor name -->

21 </distributor>
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ekdosis in action Editing One Single Text

TEI xml output 2/6

22 </publicationStmt>

23 <sourceDesc>

24 <listWit>

25 <witness xml:id="S">

26 <abbr type="siglum">S</abbr>Şehid Ali Paşa MS 1923

27 <msDesc>

28 <msIdentifier />

29 <physDesc>

30 <handDesc hands="1">

31 <handNote xml:id="S1sl">

32 <abbr type="siglum">S

33 <hi rend="sup">1sl</hi></abbr>

34 <p>Emendationes uel adnotationes scribae

35 ipsius supra lineam</p>

36 </handNote>

37 </handDesc>

38 </physDesc>

39 <history>

40 <origin>

41 <origDate>a. 773/1372</origDate>

42 </origin>

43 </history>
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ekdosis in action Editing One Single Text

TEI xml output 3/6

44 </msDesc></witness>

45 <witness xml:id="Jul">

46 <abbr type="siglum">

47 <name>Ibn Ǧulǧul</name>

48 </abbr>

49 <bibl>

50 <author>Ibn Ǧulǧul</author>

51 <title>Ṭabaqāt al-ʿaṭibbāʾ wa-l-ḥukamāʾ</title>

52 <editor>Fuʾāt Sayyid</editor>

53 <pubPlace>Cairo</pubPlace>

54 <date when="1955">1955</date>

55 </bibl>

56 </witness>

57 </listWit>

58 </sourceDesc>

59 </fileDesc>

60 <encodingDesc>

61 <variantEncoding method="parallel-segmentation"

62 location="internal" />

63 </encodingDesc>

64 </teiHeader>

65 <text>
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ekdosis in action Editing One Single Text

TEI xml output 4/6

66 <body>

67 <p xml:lang="arb">

68 ّثلاَةَدَلَكنُبثُِرٰحلَا يُِّفَقَ

69 <app>

70 <lem wit="#S"> نِبوٍرمَعنِبَةَدَلَكنُبثُِرٰحلاَوُه

71 ّثلاجٍاَلِع ٍداَعاَياَقَبنِمفٌيِقَثَويُِّفَقَ </lem>

72 <rdg wit="#Mul"></rdg>

73 </app> َناَكَو

74 <app>

75 <lem wit="#S"> ثُِرٰحلا </lem>

76 <rdg wit="#Mul"></rdg>

77 </app> َرَفاسََوفِِئآطَّلانَِم

78 <app>

79 <lem wit="#S"> َداَلِبلا </lem>

80 <rdg wit="#Mul"> ِداَلِبلايِف </rdg>

81 </app>
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ekdosis in action Editing One Single Text

TEI xml output 5/6

82 <anchor xml:id="7.2" />

83 <app>

84 <lem wit="#S #Mul"> ّلَعَتَو َمَ </lem>

85 <note type="testium" target="#range(right(7.2),left(7.4))"

86 xml:lang="en">

87 Cf. <author>IbnJuljul</author>

88 <biblScope>54.1-5</biblScope>

89 </note>

90 <rdg wit="#Jul"> ّلَعَتدَقَناَكَو َمَ </rdg>

91 </app> سَِراَفِةَيحِاَنِببَِّطّلا

92 <app>

93 <lem wit="#S"> َروُباَسيَدنجُلِهأَنِمَو </lem>

94 <rdg wit="#Mul"></rdg>

95 <rdg wit="#Jul"> َيلاَو نَِم </rdg>

96 </app> ّرَمَتَو رَعَوَكاَنُهَنَ
َ

ّدلافَ ءآَ
َ

97 <app>

98 <lem wit="#S #Mul"> ّدلاَو ءآَوَ
َ

</lem>

99 <rdg wit="#Jul"></rdg>

100 </app> بُِرضَيَناَكَو
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ekdosis in action Editing One Single Text

TEI xml output 6/6
101 <app>

102 <lem wit="#S #Mul"> ِدوُعلاِب </lem>

103 <rdg wit="#Jul"> َدوُعلا </rdg>

104 </app> ّلَعَت َيلاَوسَِراَفِباضًيأَكَِلذَٰمَ .نَِم

105 <app>

106 <lem wit="#S #Mul"> يَِقَبَو </lem>

107 <rdg wit="#S1sl"> يَِقَبَو </rdg>

108 </app>

109 <app>

110 <lem wit="#S"> ثُِرٰحلا </lem>

111 <rdg wit="#Mul #Jul"></rdg>

112 </app> ِهّٰللالِوسَُرَماَيأَ

113 ّيِلَعَوَناَمثُعَوَرَمُعَوٍركَبيِبأََماَيأََومعلص َةَيِوٰعُمَوبٍِلاطَيِبأَنِبِ

114 ...مُهنَعُهّٰللاَيِضَر

115 <anchor xml:id="7.4" />

116 </p>

117 </body>

118 </text>

119 </TEI>
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ekdosis in action Text and Translation

LATEX file
1 \begin{alignment}[tcols=2, % meaning: two columns...

2 lcols=1, % ... one of which is to be on the left-hand page

3 texts=translation; text,

4 apparatus=text, % col `text' has an apparatus

5 segmentation=auto] % insert automatically incremented xml:ids

6 \begin{translation}

7 \begin{segment}

8 \textbf{\prname{al-.h_ari_t ibn kaladaT{} al-_taqafiyy}}:--- [...]

9 \end{segment}

10 \end{translation}

11 \begin{text}

12 \begin{arab}

13 \begin{segment}

14 \prname{al-.h_ari_tu bnu kaladaTa 'l-_taqafiyyu}

15 \app{\lem[wit=S, alt=\arb{huwa \prname{'l-.h_ari_tu}... \prname{`AdiN}}]{huwa

\prname{'l-.h_ari_tu bnu kaladaTa bni `amriNU bni `ilA^giN 'l-_taqafiyyu}

wa-\prname{_taqIfuN} min baqAyA \prname{`AdiN}}

↪→

↪→

16 \rdg[wit=Mul, alt=om.]{}}

17 \end{segment}

18 \end{arab}

19 \end{text}

20 \end{alignment}
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ekdosis in action Text and Translation

PDF output

Siglum

S Şehid Ali Paşa MS 1923 a. 773/1372
S1sl = emendationes uel adnotationes scribae ipsius supra lin-
eam

al-Ḥāriṯ ibn Kaladah aṯ-Ṯaqafī:— al-Ḥāriṯ
ibn Kaladah ibn ʿAmr ibn ʿIlāǧ aṯ-Ṯaqafī. The
tribe of Ṯaqīf comes from what is left of the
ʿĀd. al-Ḥāriṯ was a native of aṭ-Ṭāʾif; he trav-
elled extensively and learned medicine in Per-
sia and from the people of Ǧundaysābūr, where
he became accustomed <to it> and learned
the diseases and the remedies. He played the
lute, which he had also learned in Persia and
Yemen. al-Ḥāriṯ lived in the days of the Prophet
of God, may God bless him and give him peace,
of ʾAbū Bakr, ʿUmar, ʿUṯmān, ʿAlī ibn Ṭālib and
Muʿāwiyah, may God look upon them kindly.

ّثلاَةَدَلَكنُبثُِرٰحلَا نِبوٍرمَعنِبَةَدَلَكنُبثُِرٰحلاَوُهيُِّفَقَ 1

ّثلاجٍاَلِع َرَفاسََوفِِئآطَّلانَِمثُِرٰحلاَناَكَوٍداَعاَياَقَبنِمفٌيِقَثَويُِّفَقَ 2

ّلَعَتَوَداَلِبلا ّرَمَتَوَروُباَسيَدنجُلِهأَنِمَوسَِراَفِةَيحِاَنِببَِّطّلاَمَ َكاَنُهَنَ 3

رَعَو
َ

ّدلافَ ءآَ
َ

ّدلاَو ءآَوَ
َ

ّلَعَتِدوُعلاِببُِرضَيَناَكَو سَِراَفِباضًيأَكَِلذَٰمَ 4

َيلاَو َرَمُعَوٍركَبيِبأََماَيأََوصلعمِهّٰللالِوسَُرَماَيأَثُِرٰحلايَِقَبَو.نَِم 5

ّيِلَعَوَناَمثُعَو ...مُهنَعُهّٰللاَيِضَرَةَيِوٰعُمَوبٍِلاطَيِبأَنِبِ 6

Test. 3–6 ّلَعَتَو مُهنَع..َ.مَ ] Cf. Ibn Ǧulǧul, Ṭabaqāt, 54.1–5.

1–2 ٍداَع...ثُِرٰحلاَوُه S] om. Müller 2 ثُِرٰحلا S] om. Müller

3 َداَلِبلا S] ِداَلِبلايِف Müller ّلَعَتَو َمَ S Müller] ّلَعَتدَقَناَكَو َمَ Ibn

Ǧulǧul َروُباَسيَدنجُلِهأَنِمَو S] om. Müller َيلاَو نَِم Ibn Ǧulǧul 4

ّدلاَو ءآَوَ
َ

S Müller] om. Ibn Ǧulǧul ِدوُعلاِب S Müller] َدوُعلا Ibn

Ǧulǧul 5 supra يَِقَبَو SMüller] add. نمهَرت ut uid. S1sl ثُِرٰحلا S]

om. Müller Ibn Ǧulǧul.
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ekdosis in action Text and Translation

TEI xml output
1 <div xml:id="div-translation" xml:lang="en" type="section">

2 <p>

3 <seg xml:id="translation_1">

4 <name>al-Ḥariṯ ibn Kaladah aṯ-Ṯaqafī</name>:--- [...]

5 </seg>

6 </p>

7 </div>

8 <div xml:id="div-text" xml:lang="arb" type="section">

9 <p xml:lang="arb">

10 <seg xml:id="text_1">

11 ّثلاَةَدَلَكنُبثُِرٰحلَا يُِّفَقَ

12 <app>

13 <lem wit="#S"> ّثلاجٍاَلِعنِبوٍرمَعنِبَةَدَلَكنُبثُِرٰحلاَوُه ٍداَعاَياَقَبنِمفٌيِقَثَويُِّفَقَ </lem>

14 <rdg wit="#Mul"></rdg>

15 </app>

16 </seg>

17 </p>

18 </div>

19 <linkGrp type="alignment" domains="#div-translation #div-text">

20 <link target="#translation_1 #text_1"/>

21 </linkGrp>
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ekdosis in action Parallel Writings and/or Borrowings

Outline

What is ekdosis about?
General Framework
Additional and optional Software
ekdosis: Basic Examples

ekdosis in action
Editing One Single Text
Text and Translation
Parallel Writings and/or Borrowings

Concluding Remarks
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ekdosis in action Parallel Writings and/or Borrowings

LATEX file

1 \begin{alignment}[tcols=2, % meaning: two columns...

2 lcols=1, % ... one of which is to be on the left-hand page

3 texts={alBarr, alQifti},

4 apparatus=alQifti, % col `alQifti' has an apparatus

5 segmentation=noauto] % manually incremented xml:ids

6 \begin{alBarr}

7 [Arabic text]

8 \begin{segment}[xmlid="albarr-1" corresp="alqifti-1"]

9 mAta fI 'awwali 'l-'islAmi [more Arabic text]

10 \end{segment}

11 \end{alBarr}

12 \begin{alQifti}

13 \begin{arab}

14 [Arabic text]

15 \begin{segment}[xmlid="alqifti-1" corresp="albarr-1"]

16 mAta \prname{'l-.h_ari_tu bnu kaladaTa}fI 'awwali 'l-'islAmi [more Arabic text]

17 \end{segment}

18 [more Arabic text]

19 \end{arab}

20 \end{alQifti}

21 \end{alignment}

Robert Alessi (CNRS, Paris, The Sorbonne) ekdosis ÖAW 2019 31 36



ekdosis in action Parallel Writings and/or Borrowings

PDF output

Conspectus siglorum

B Berlin 10054
V Wien 1062 a. 1171/1758

Ibn ʿAbd
al-Barr,
393

ّثلاَةَدَلَكنِبثِِرٰحلانُبثُِرٰحلَا)٣٩٣( َناَك.يِِّفَقَ

ّلَؤُملانَِمَوُهَو،اًميكَِحبَِرَعلايِفاًبيِبطَُهوُبأَ ،مُهُبوُلُقِةَفَ

ّمأََوِ،هِموَقفَِرشأَنِمَناَكَو،مِهيِفٌدوُدعَم ثُِرٰحلاُهوُبأَاَ

ُ.هُماَلسإِحَّصَِيمَلَو،مِاَلسإِلالِوَّأَيِفتَاَمــَفَةَدَلَكنُب

رَمأَصلى الله عليه وسلمِهّٰللالَوسَُرنَّأَيَِوُرَو
َ

ّقَويِبأَنَبَدعسَ صِاَ

رَميِفُهَفصِوَتَيَوُهَيِتأَينأَ
َ

ىَلَعكَِلذٰلََّدَفِ،هِبلََزَنضٍ

ّنأَ نَماوُناَكاَذإِبِِّطّلايِفِرفُكـلالُهأََرَواَشُينأٌَزِئآَجُهَ

ُ.مَلعأَُهّٰللاَوِ،هِلهأَ

Ibn
al-Qifṭī,
126.15–20

لِوَّأَيِفَةَدَلَكنُبثُِرٰحلاتَاَمَوَ:رَمُعوُبأَلَاَق 1

رَمأََولَاَقُهُماَلسإِحَّصَِيمَلَو،مِاَلسإِلا
َ

صلى الله عليه وسلمِهّٰللالُوسَُر 2

ّقَويِبأَنَبَدعسَ رَميِفُهَفصِوَتَيَوُهَيِتأَينأَِبصِاَ
َ

ضٍ 3

ّنأَلُُّدَيَفِهِبلََزَن بِِّطّلايِفِرفُكـلالُهأََرَواَشُينأٌَزِئآَجُهَ 4

َةَدَلَكنُبثُِرٰحلاَناَكَوُمَلعأَُهّٰللاَوِهِلهأَنَمَناَكذإِ 5

ّلَعَتَدوُعلابُِرضَي َيلاَوسَِراَفِباضًيأَكَِلذَٰمَ ىَلإِيَِقَبَونَِم 6

لَاَقَفثُِراَحاَيبُِّطّلااَمُةَيِوٰعُمُهَللَاَقَفَةَيِوٰعُمنَِمَز 7

َ.عوُجلايِنعَيُةَيِوٰعُماَيُمزأَلا 8

1 َرَمُعوُبأَ ] وٍرمَعوُبأَ B 4 ٌزِئآَج ] سَأَباَل V ِرفُكـلا ] ٍةَرفُكـلا V

5 َناَكذإِ ] اوُناَكاَذإِ V 7 لَاَقَف ] لَأََسَف B
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ekdosis in action Parallel Writings and/or Borrowings

TEI xml output

1 <div xml:id="div-alBarr" xml:lang="arb" type="section">

2 <p>

3 [Arabic text]

4 <seg xml:id="albarr-1">

5 مِاَلسإِلالِوَّأَيِفتَاَم [more Arabic text]

6 </seg>

7 </p>

8 </div>

9 <div xml:id="div-alQifti" xml:lang="arb" type="section">

10 <p xml:lang="arb">

11 [Arabic text]

12 <seg xml:id="alqifti-1">

13 مِاَلسإِلالِوَّأَيِفَةَدَلَكنُبثُِراَحلاتَاَم [more Arabic text]

14 </seg>

15 [more Arabic text]

16 </p>

17 </div>

18 <linkGrp type="alignment" domains="#div-alBarr #div-alQifti">

19 <link target="#albarr-1 #alqifti-1"/>

20 </linkGrp>
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Concluding Remarks

Outline

What is ekdosis about?
General Framework
Additional and optional Software
ekdosis: Basic Examples

ekdosis in action
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Text and Translation
Parallel Writings and/or Borrowings

Concluding Remarks
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Concluding Remarks

ekdosis development status

Apparatus criticus, exporting to TEI Stable.

Text and translation Stable.
Segmentation Beta-testing (being tested on long texts—several hundred pages).
Documentation Yet to be written...
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Concluding Remarks
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Concluding Remarks

Thank you

Many thanks for your attention!

Do not hesitate to write to me if you are interested or if you have any suggestions
to make.

Robert Alessi (robert.alessi@cnrs.fr)
CNRS, Paris (The Sorbonne)
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